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Manitoba Regulation 173/2015 amended
1 The Aquatic Invasive Species

Regulation, Manitoba Regulation 173/2015, is
amended by this regulation.

Modification du R.M. 173/2015
1 Le présent règlement modifie le
Règlement sur les espèces aquatiques

envahissantes, R.M. 173/2015.

2(1) Subsection 1(1) is amended

(a) in the definition "anti-fouling paint", by
striking out "organotin compounds,"; and

(b) in the definition "bait", by striking out "a
live organism" and substituting "a live or dead
organism".

2(1) Le paragraphe 1(1) est modifié :

a) dans la définition d'« appât », par
substitution, à « Organisme vivant », de
« Organisme mort ou vivant »;

b) dans la définition de « peinture
antisalissure », par suppression de « de
composés organostanniques, ».

2(2) Subsection 1(2) is amended by adding
the following after clause (e):

(f) towels, cloths or other items used to wipe or
dry a conveyance or water related equipment;

2(2) Le paragraphe 1(2) est modifié par
adjonction, à la fin, de ce qui suit :

f) le matériel utilisé pour essuyer ou sécher un
moyen de transport ou du matériel nautique, y
compris les serviettes et les chiffons;
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(g) any type of pump used to remove or move
water from a container, float, pontoon or water
body;

(h) construction equipment and industrial
equipment that is used in a water body.

g) les pompes utilisées pour enlever ou
transporter de l'eau provenant d'un contenant,
d'un flotteur, d'un ponton ou d'un plan d'eau;

h) le matériel de construction et industriel utilisé
dans un plan d'eau.

3 Section 2 is amended by renumbering
it as subsection 2(1) and adding the following as
subsection 2(2):

3 L'article 2 est modifié par
substitution, à son numéro, du numéro de
paragraphe 2(1) et par adjonction de ce qui suit :

2(2) A reference in this regulation to an
aquatic invasive species by its common name set out
in Column 2 of Schedule A is to be read as a
reference to the scientific name of that species that
is set out in Column 3 of Schedule A.

2(2) Dans le présent règlement, toute
mention d'une espèce aquatique envahissante par
son nom commun figurant à la colonne 2 de
l'annexe A vaut mention de son nom scientifique
figurant à la colonne 3 de la même annexe.

4(1) Clause 9(2)(c) of the English version
is amended by adding "equipment" after
"water-related".

4(1) L'alinéa 9(2)c) de la version anglaise
est  mo di f ié  par adjonct io n ,  ap rès
« water-related », de « equipment ».

4(2) Clause 9(4)(c) is amended by adding
"or in the manner specified in the authorization" at
the end. 

4(2) L'alinéa 9(4)c) est modifié par
adjonction, à la fin, de « ou à l'autorisation ». 

5(1) Subsection 10(2) is amended by
striking out "A person" and substituting "Except as
provided in subsection (3), a person".

5(1) Le paragraphe 10(2) est remplacé par
ce qui suit :

10(2) Sous réserve du paragraphe (3), la
personne qui découvre une espèce aquatique
envahissante dans une zone réglementée n'est pas
tenue d'en aviser le directeur de la lutte contre les
espèces aquatiques envahissantes si la zone est
établie pour cette espèce.

5(2) The following is added after
subsection 10(2):

5(2) I l  es t  a j o uté ,  ap rès  l e
paragraphe 10(2), ce qui suit :

10(3) A person must notify the AIS director if
he or she discovers

(a) a zebra mussel or a spiny waterflea in the
Nelson River Control Zone; or

(b) a zebra mussel in the Saskatchewan
River/Cedar Lake Control Zone.

10(3) La personne qui découvre une moule
zébrée ou un cladocère épineux dans la zone
réglementée de la rivière Nelson ou une moule
zébrée dans la zone réglementée de la rivière
Saskatchewan et du lac Cedar est tenue d'en aviser
le directeur de la lutte contre les espèces aquatiques
envahissantes.
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6 Subsection 11(1) is amended by
striking out "As soon as practicable after a
commercial bait harvester has harvested live bait, he
or she must" and substituting "Before leaving the
shore of the water body, a commercial bait harvester
who has harvested live bait must".

6 Le paragraphe 11(1) est modifié par
substitution, à « a lieu la collecte les transfèrent
dès que possible », de « la collecte a eu lieu sont
tenues, avant de quitter la rive du plan d'eau, de les
transférer ».

7 Subsection 13(1) is replaced with the
following:

7 Le paragraphe 13(1) est remplacé par
ce qui suit :

Central Control Zone
13(1) The Central Control Zone consists of the
following:

(a) the portion of the Red River from the United
States border to its entry into Lake Winnipeg,
including all lakes, rivers, channels and other
water bodies through which that portion of the
Red River passes, as well as the Red River
Floodway and all associated channels and
outlets;

(b) Lake Winnipeg; 

(c) the portion of the Winnipeg River from the
Pine Falls generating station to its entry into
Lake Winnipeg;

(d) the portion of the Saskatchewan River from
the Grand Rapids generating station to its entry
into Lake Winnipeg;

(e) the portion of each tributary that flows into a
water body set out in any of clauses (a) to (d),
from the mouth of the tributary to the point
upstream at which the tributary is not navigable.

Zone réglementée du Centre
13(1) La zone réglementée du Centre se
compose :

a) de la partie de la rivière Rouge à partir de la
frontière des États-Unis jusqu'à son embouchure
dans le lac Winnipeg, y compris les lacs, les
rivières, les chenaux et les autres plans d'eau que
traverse cette partie, ainsi que le canal de
dérivation de la rivière Rouge et ses chenaux;

b) du lac Winnipeg;

c) de la partie de la rivière Winnipeg à partir de
la centrale électrique de Pine Falls jusqu'à son
embouchure dans le lac Winnipeg;

d) de la partie de la rivière Saskatchewan à
partir de la centrale électrique de Grand Rapids
jusqu'à son embouchure dans le lac Winnipeg;

e) de la partie de chaque affluent qui se jette
dans un des plans d'eau figurant aux alinéas a)
à d), à partir de son embouchure jusqu'à un
point en amont où il est impossible de naviguer.
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8 Subsection 14(1) is amended

(a) by striking out "and" at the end of
clause (c); and

(b) by replacing clause (d) with the following:

(d) the portion of the Whiteshell River from
Jessica Lake to Betula Lake; and

(e) the portion of each tributary that flows
into a water body set out in any of clauses (a)
to (d), from the mouth of the tributary to the
point upstream at which the tributary is not
navigable.

8 Le paragraphe 14(1) est remplacé par
ce qui suit :

Zone réglementée du Whiteshell
14(1) La zone réglementée du Whiteshell se
compose :

a) du lac Betula;

b) du lac Jessica;

c) du lac White;

d) de la partie de la rivière Whiteshell à partir du
lac Jessica jusqu'au lac Betula;

e) de la partie de chaque affluent qui se jette
dans un des plans d'eau figurant aux alinéas a)
à d), à partir de son embouchure jusqu'à un
point en amont où il est impossible de naviguer.

9 Subsection 15(1) is replaced with the
following:

9 Le paragraphe 15(1) est remplacé par
ce qui suit :

Buffalo Bay Control Zone
15(1) The Buffalo Bay Control Zone consists
of

(a) the portion of Buffalo Bay in Lake of the
Woods that is located in Manitoba; and

(b) the portion of every tributary that flows into
Buffalo Bay, from the mouth of the tributary to
the point upstream at which the tributary is not
navigable.

Zone réglementée de la baie Buffalo
15(1) La zone réglementée de la baie Buffalo
se compose :

a) de la partie de la baie Buffalo située
au Manitoba, dans le lac des Bois;

b) de la partie de chaque affluent qui se jette
dans la baie Buffalo, à partir de son embouchure
jusqu'à un point en amont où il est impossible de
naviguer.

10 Subsection 16(1) is replaced with the
following:

10 Le paragraphe 16(1) est remplacé par
ce qui suit :

Winnipeg River Control Zone
16(1) The Winnipeg River Control Zone
consists of 

(a) the portion of the Winnipeg River from the
Ontario border to the Pine Falls generating
station, including all lakes, rivers, channels and
other water bodies through which that portion of
the Winnipeg River passes; and

Zone réglementée de la rivière Winnipeg
16(1) La zone réglementée de la rivière
Winnipeg se compose :

a) de la partie de la rivière Winnipeg à partir de
la frontière de l'Ontario jusqu'à la centrale
électrique de Pine Falls, y compris les lacs, les
rivières, les chenaux et les autres plans d'eau que
traverse cette partie;
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(b) the portion of each tributary that flows into a
water body set out in clause (a), from the mouth
of the tributary to the point upstream at which
the tributary is not navigable.

b) de la partie de chaque affluent qui se jette
dans un des plans d'eau figurant à l'alinéa a), à
partir de son embouchure jusqu'à un point en
amont où il est impossible de naviguer.

11 The following is added after
section 16:

11 Il est ajouté, après l'article 16, ce qui
suit :

Nelson River Control Zone
16.1(1) The Nelson River Control Zone consists
of the following:

(a) the Nelson River from Lake Winnipeg to its
entry into Hudson Bay, including all lakes, rivers,
channels and other water bodies through which
the Nelson River passes;

(b) Kiskitto Lake;

(c) Kiskittogisu Lake;

(d) Scatch Lake;

(e) Goose Hunting Lake;

(f) Cauchon Lake;

(g) Prud'homme Lake;

(h) Archibald Lake;

(i) Bruneau Lake;

(j) Bulger Lake;

(k) Walker Lake;

(l) Drunken Lake;

(m) Hill Lake;

(n) the portion of each tributary that flows into a
water body set out in any of clauses (a) to (m),
from the mouth of the tributary to the point
upstream at which the tributary is not navigable.

Zone réglementée du fleuve Nelson
16.1(1) La zone réglementée du fleuve Nelson se
compose :

a) du fleuve Nelson à partir du lac Winnipeg
jusqu'à son embouchure dans la baie d'Hudson,
y compris les lacs, les rivières, les chenaux et les
autres plans d'eau que traverse ce fleuve;

b) du lac Kiskitto;

c) du lac Kiskittogisu;

d) du lac Scatch;

e) du lac Goose Hunting;

f) du lac Cauchon;

g) du lac Prud'homme;

h) du lac Archibald;

i) du lac Bruneau;

j) du lac Bulger;

k) du lac Walker;

l) du lac Drunken;

m) du lac Hill;

n) de la partie de chaque affluent qui se jette
dans un des plans d'eau figurant aux alinéas a)
à m), à partir de son embouchure jusqu'à un
point en amont où il est impossible de naviguer.

16.1(2) The Nelson River Control Zone is
established for the purpose of preventing the
introduction and controlling the spread of zebra
mussels and spiny waterflea.

16.1(2) La zone réglementée du fleuve Nelson
est établie afin de prévenir l'introduction de moules
zébrées et de cladocères épineux et de freiner leur
propagation.
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Saskatchewan River/Cedar Lake Control Zone
16.2(1) The Saskatchewan River/Cedar Lake
Control Zone consists of the following:

(a) the portion of the Saskatchewan River from
the Saskatchewan border to the Grand Rapids
generating station, including all lakes, rivers,
channels and other water bodies through which
that portion of the Saskatchewan River passes;

(b) Cedar Lake;

(c) South Moose Lake;

(d) North Moose Lake;

(e) East Moose Lake;

(f) Red Earth Lake;

(g) Driftwood Lake;

(h) Traders Lake;

(i) the portion of each tributary that flows into a
water body set out in any of clauses (a) to (h),
from the mouth of the tributary to the point
upstream at which the tributary is not navigable.

Zone réglementée de la rivière Saskatchewan et
du lac Cedar 
16.2(1) La zone réglementée de la rivière
Saskatchewan et du lac Cedar se compose :

a) de la partie de la rivière Saskatchewan à partir
de la frontière de la Saskatchewan jusqu'à la
centrale électrique de Grand Rapids, y compris
les lacs, les rivières, les chenaux et les autres
plans d'eau que traverse cette partie;

b) du lac Cedar;

c) du lac Moose Sud;

d) du lac Moose Nord;

e) du lac Moose Est;

f) du lac Red Earth;

g) du lac Driftwood;

h) du lac Traders;

i) de la partie de chaque affluent qui se jette dans
un des plans d'eau figurant aux alinéas a) à h), à
partir de son embouchure jusqu'à un point en
amont où il est impossible de naviguer.

16.2(2) The Saskatchewan River/Cedar Lake
Control Zone is established for the purpose of
preventing the introduction and controlling the
spread of zebra mussels.

16.2(2) La zone réglementée de la rivière
Saskatchewan et du lac Cedar est établie afin de
prévenir l'introduction de moules zébrées et de
freiner leur propagation.

12 Section 19 is amended

(a) in the section heading, by striking out "in
Central Control Zone"; and

(b) by adding ", the Nelson River Control Zone
or the Saskatchewan River/Cedar Lake Control
Zone" after "the Central Control Zone".

12 L'article 19 est modifié : 

a) dans le titre, par suppression de « dans la
zone réglementée du Centre »;

b) par substitution, à « la zone réglementée du
Centre », de « les zones réglementées du Centre,
du fleuve Nelson ou de la rivière Saskatchewan et
du lac Cedar ».
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13 Section 20 is replaced with the
following:

13 L'article 20 est remplacé par ce qui
suit :

Disposal of bait in control zone
20 A person who possesses bait in a
control zone must discard any remaining bait on
land before he or she leaves the shore of the water
body.

Élimination d'appâts dans une zone réglementée
20 Toute personne qui a en sa possession
des appâts dans une zone réglementée est tenue,
avant de quitter la rive du plan d'eau, d'éliminer sur
la terre ferme les appâts inutilisés.

14 Section 24 is amended 

( a ) b y  s t r i k i n g  o u t  " V E H I C L E S
TRANSPORTING"; and

(b) by striking out "STOP" and substituting
"REPORT".

14 L'article 24 est modifié par
s u b s t i t u t i o n ,  à  « D E S  V É H I C U L E S
TRANSPORTANT UN BATEAU », de « POUR
L'INSPECTION DE TOUS LES BATEAUX ».

15(1) Subsection 27(1) is amended in the
part before clause (a) by striking out
"subsection 29.4(1) of the Act" and substituting "the
Act or a provision of this regulation".

15(1) Le passage introductif du
paragraphe 27(1) est modifié par substitution, à
« au paragraphe 29.4(1) de la Loi », de « à la Loi ou
aux autres dispositions du présent règlement ».

15(2) The following is added after
subsection 27(1):

15(2) I l  e s t  a j o uté ,  ap rès  l e
paragraphe 27(1), ce qui suit :

27(1.1) A person does not contravene the Act or
a provision of this regulation if a member of an
aquatic invasive species is found on the person's
watercraft or water-related equipment in a control
zone that has been established for that species 

(a) while the watercraft or water-related
equipment is in a water body; or

(b) while the watercraft or water-related
equipment is on the shore of a water body after
having been removed from the water body, as
long as the watercraft or equipment is not
transported away from the shore.

27(1.1) La présence d'un membre d'une espèce
aquatique envahissante sur un bateau ou du
matériel nautique dans une zone réglementée établie
pour l'espèce en question ne constitue pas une
contravention à la Loi ou à une autre disposition du
présent règlement lorsque le bateau ou le matériel se
trouve, selon le cas :

a) dans un plan d'eau;

b) sur la rive d'un plan d'eau après en avoir été
retiré pourvu qu'il ne soit pas transporté ailleurs.

27(1.2) A person does not contravene the Act or
a provision of this regulation if he or she is involved
in the possession or transport of a member of an
aquatic invasive species if the member is in the
condition, if any, set out in Column 4 of Schedule A.

27(1.2) Par dérogation à la Loi ou aux autres
dispositions du présent règlement, il est permis de
participer à la possession ou au transport des
membres d'une espèce aquatique envahissante qui
sont visés par la condition d'exception, le cas
échéant, prévue à la colonne 4 de l'annexe A.
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16 The following is added after
section 27:

16 Il est ajouté, après l'article 27, ce qui
suit :

Exemptions
27.1(1) The AIS director may issue a written
authorization that exempts a person from complying
with one or more of the requirements of a provision
of this regulation.

Exemptions
27.1(1) Le directeur de la lutte contre les
espèces aquatiques envahissantes peut accorder une
autorisation écrite à une personne la soustrayant à
l'obligation de se conformer aux dispositions du
présent règlement.

27.1(2) An authorization may be subject to
terms, conditions and time or geographic
restrictions set out in the authorization.

27.1(2) L'autorisation peut comporter les
conditions et les contraintes géographiques ou de
temps qui y sont établies.

27.1(3) A person does not contravene a
provision of this regulation set out in the
authorization as long as he or she complies with all
terms, conditions and restrictions set out in the
authorization.

27.1(3) Une personne ne contrevient pas à une
disposition du présent règlement si elle respecte les
conditions et les contraintes qui sont établies dans
l'autorisation.

17 Schedule A is replaced with
Schedule A to this regulation.

17 L'annexe A est remplacée par
l'annexe A du présent règlement.

18 The table in Schedule C is amended

(a) in Column 4 of the second row respecting
"Hot water (>60°C)", by striking out "20
seconds" and substituting "10 seconds"; and

(b) in Column 5, by striking out "a cloth or
sponge" wherever it occurs and substituting "a
completely dry cloth".

18 Le tableau figurant à l'annexe C est
modifié :

a) dans la colonne 4 de la deuxième rangée
« eau chaude > 60 °C », par substitution, à
« 20 secondes », de « 10 secondes »;

b) dans la colonne 5, par substitution, à « d'un
chiffon ou d'une éponge », à chaque occurrence,
de « d'un chiffon complètement sec ».

May 17, 2017 Minister of Sustainable Development/
17 mai 2017 La ministre du Développement durable,

Cathy Cox
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SCHEDULE A
(Section 2)

AQUATIC INVASIVE SPECIES

Column 1

General
Classification

Column 2

Common name

Column 3

Scientific name

Column 4

Condition

Fish Any species of the snakehead
family

Any species of the family
Channidae

Dead and
eviscerated

Alewife Alosa pseudoharengus Dead

American gizzard shad Dorosoma cepedianum Dead

Amur sleeper Perccottus glenii Dead

Arctic lamprey Lethenteron camtschaticum Dead

Barbel Barbus barbus Dead

Beluga sturgeon Huso huso Dead

Bighead carp Hypophthalmichthys nobilis Dead and
eviscerated

Bitterling All members of the genera
Rhodeus and Tanakia

Dead

Black carp Mylopharyngodon piceus Dead and
eviscerated

Blackspotted stickleback Gasterosteus wheatlandi Dead

Bowfin Amia calva Dead

Brindled madtom Noturus miurus Dead

Bullhead or Miller's thumb Cottus gobio gobio Dead

Carp bream Abramis brama Dead

Common dace Leuciscus leuciscus Dead

Crucian carp Carassius carassius Dead

Czekanowski's minnow Phoxinus czekanowskii Dead

Eurasian minnow Phoxinus phoxinus Dead

European chub Leuciscus cephalus Dead

European perch Perca fluviatilis Dead

Flathead catfish Pylodictis olivaris Dead

Fourspine stickleback Apeltes quadracus Dead

Freckeled madtom Noturus nocturnus Dead

Gizzard shad Dorosoma cepedianum Dead

Grass carp Ctenopharyngodon idella Dead and
eviscerated

Green sunfish Lepomis cyanellus Dead

Gudgeon Gobio gobio Dead

Kutum Rutilus frisii Dead
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Column 1

General
Classification

Column 2

Common name

Column 3

Scientific name

Column 4

Condition

Lake chubsucker Erimyzon sucetta Dead

Largescale silver carp Hypophthalmichthys

harmandi

Dead

Longear sunfish Lepomis megalotis Dead

Longnose gar Lepisosteus osseus Dead

Margined madtom Norturus insignis Dead

Northern madtom Noturus stigmosus Dead

Northern sunfish Lepomis peltastes Dead

Orangespotted sunfish Lepomis humilis Dead

Orfe or ide Leuciscus idus Dead

Oriental weatherfish Misgurnus anguillicaudatus Dead

Paddlefish Polyodon spathula Dead

Pallid sturgeon Scaphirhynchus albus Dead

Prussian carp Carassius gibelio Dead

Rainbow smelt Osmerus mordax Dead

Red shiner Cyprinella lutrensis Dead

Roach Rutilus rutilus Dead

Round goby Neogobius melanostomus Dead

Rudd Scardinius erythropthalmus Dead

Ruffe Gymnocephalus cernuus Dead

Russian sturgeon Acipenser gueldenstaedtii Dead

Schneider or chub Alburnoides bipunctatus Dead

Sea lamprey Petromyzon marinus Dead

Shortnose sturgeon Acipenser brevirostrum Dead

Shortnose gar Lepisosteus platostomus Dead

Shovelnose sturgeon Scaphirhynchus platorynchus Dead

Siberian sturgeon Acipenser baerii Dead

Silver carp Hypophthalmichthys molitrix Dead and
eviscerated

Slender madtom Noturus exilis Dead

Spotted gar Lepisosteus oculatus Dead

Stellate sturgeon Acipenser stellatus Dead

Sterlet sturgeon Acipenser ruthenus Dead

Stone loach Barbatula barbatula Dead

Stone moroko Pseudorasbora parva Dead

Striped bass Morone saxatilis and hybrids Dead

Swamp minnow Phoxinus perenurus Dead

Tench Tinca tinca Dead
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Column 1

General
Classification

Column 2

Common name

Column 3

Scientific name

Column 4

Condition

Thorn sturgeon Acipenser nudiventris Dead

Three-spined stickleback Gasterosteus aculeatus Dead

Tubenose goby Proterorhinus semilunaris Dead

Utah chub Gila atraria Dead

Vimba Vimba vimba Dead

Volga pikeperch Sander volgensis or Sander
marinus

Dead

Walking catfish Clarias batrachus Dead

Wels catfish Silurus glanis Dead

Western mosquitofish Gambusia affinis Dead

White catfish Ameiurus catus Dead

White cloud minnow Tanichthys albonubes Dead

White perch Morone americana and
hybrids

Dead

Yabby Cherax destructor Dead

Yellow bullhead Ameiurus natalis Dead

Yellow bass Morone mississippiensis and
hybrids

Dead

Zander Sander lucioperca Dead and
eviscerated

Invertebrates Apple snail Pomacea canaliculata n/a

Asian clam Corbicula fluminea n/a

Big-eared radix Radix auricularia n/a

Bloody shrimp Hemimysis anomala n/a

Chinese mystery snail Cipangopaludina chinensis n/a

Conrad's (dark) false mussel Mytilopsis leucophaeata n/a

Eubosmina coregoni Eubosmina coregoni n/a

European fingernail clam Sphaerium corneum n/a

European stream valvata Valvata piscinalis n/a

Faucet snail Bithynia tentaculata n/a

Fishhook waterflea Cercopagis pengoi n/a

Freshwater jelly Craspedacusta sowerbyi n/a

Golden mussel Limnoperna fortunei n/a

Greater European peaclam Pisidium amnicum n/a

Henslow peaclam Pisidium henslowanum n/a

Killer shrimp Dikerogammarus villosus n/a

Mud bithynid Bithynia tentaculata n/a

New Zealand mud snail Potamopyrgus antipodarum n/a
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Column 1

General
Classification

Column 2

Common name

Column 3

Scientific name

Column 4

Condition

Quagga mussel Dreissena bugensis n/a

Red swamp crayfish Procambarus clarkii Dead

Rusty crayfish Orconectes rusticus n/a

Scud Echinogammarus ischnus n/a

Spiny waterflea Bythotrephes longimanus n/a

Zebra mussel Dreissena polymorpha n/a

Plants African oxygenweed Lagarosiphon major n/a

Brazilian waterweed Egeria densa n/a

Brittle waternymph Najas minor n/a

Curly-leaf pond weed Potamogeton crispus n/a

Eurasian watermilfoil Myriophyllum spicatum n/a

European common reed Phragmites australis subsp.
australis

n/a

European frogbit Hydrocharis morsus-ranae n/a

Fanwort (Carolina fanwort) Cabomba caroliniana n/a

Flowering rush Butomus umbellatus n/a

Himalayan balsam Impatiens glandulifera n/a

Hydrilla (water thyme) Hydrilla verticillata n/a

Parrot feather (Brazilian
watermilfoil)

Myriophyllum aquaticum n/a

Purple loosestrife Lythrum salicaria or any
cultivars, variety or hybrid

n/a

Salt cedar Tamarisk ramosissima,
T. chiniensis, T. parviflora or
any cultivars, variety or hybrids

n/a

Starry stonewort Nitellopsis obtusa n/a

Water chestnut Trapa natans n/a

Water hyacinth Eichhornia crassipes n/a

Water lettuce Pistia stratiotes n/a

Water soldier Stratiotes aloides n/a

Yellow (flag) iris Iris pseudacorus n/a

Yellow floatingheart Nymphoides peltata n/a

Algae Black algae Plectonema (Lyngbya) wollei n/a

Didymo (rock snot) Didymosphenia geminata n/a
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ANNEXE A
(article 2)

ESPÈCES AQUATIQUES ENVAHISSANTES

Colonne 1

Classification
générale

Colonne 2

Nom commun

Colonne 3

Nom scientifique

Colonne 4

Condition
du membre

poissons toutes les espèces de la famille
du poisson à tête de serpent

toutes les espèces de la famille
Channidae

mort et
éviscéré

gaspareau Alosa pseudoharengus mort

alose à gésier Dorosoma cepedianum mort

goujon de l'amour Perccottus glenii mort

lamproie arctique Lethenteron camtschaticum mort

barbeau commun Barbus barbus mort

grand esturgeon Huso huso mort

carpe à grosse tête Hypophthalmichthys nobilis mort et
éviscéré

bouvière tous les membres des genres
Rhodeus et Tanakia

mort

carpe noire Mylopharyngodon piceus mort et
éviscéré

épinoche tachetée Gasterosteus wheatlandi mort

poisson-castor Amia calva mort

chat-fou tacheté Noturus miurus mort

chabot commun Cottus gobio gobio mort

brème commune Abramis brama mort

vandoise Leuciscus leuciscus mort

carassin commun Carassius carassius mort

vairon de Czekanowski Phoxinus czekanowskii mort

vairon Phoxinus phoxinus mort

chevaine Leuciscus cephalus mort

perche commune Perca fluviatilis mort

barbue à tête plate Pylodictis olivaris mort

épinoche à quatre épines Apeltes quadracus mort

chat-fou taché du son Noturus nocturnus mort

alose noyer Dorosoma cepedianum mort

carpe de roseau Ctenopharyngodon idella mort et
éviscéré

crapet vert Lepomis cyanellus mort

goujon Gobio gobio mort

kütüm Rutilus frisii mort
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Colonne 1

Classification
générale

Colonne 2

Nom commun

Colonne 3

Nom scientifique

Colonne 4

Condition
du membre

sucet de lac Erimyzon sucetta mort

carpe argentée à grosses
écailles

Hypophthalmichthys

harmandi

mort

crapet à longues oreilles Lepomis megalotis mort

lépisosté osseux Lepisosteus osseus mort

chat-fou liséré Noturus insignis mort

chat-fou du nord Noturus stigmosus mort

crapet du nord Lepomis peltastes mort

crapet menu Lepomis humilis mort

ide mélanote Leuciscus idus mort

loche asiatique Misgurnus anguillicaudatus mort

spatulaire Polyodon spathula mort

esturgeon pâle Scaphirhynchus albus mort

carpe prusienne Carassius gibelio mort

éperlan arc-en-ciel Osmerus mordax mort

mené rouge Cyprinella lutrensis mort

gardon Rutilus rutilus mort

gobie à taches noires Neogobius melanostomus mort

rotengle Scardinius erythropthalmus mort

grémille Gymnocephalus cernuus mort

esturgeon du Danube Acipenser gueldenstaedtii mort

spirlin Alburnoides bipunctatus mort

lamproie marine Petromyzon marinus mort

esturgeon à museau court Acipenser brevirostrum mort

lépisosté à nez court Lepisosteus platostomus mort

esturgeon à museau plat Scaphirhynchus platorynchus mort

esturgeon sibérien Acipenser baerii mort

carpe argentée Hypophthalmichthys molitrix mort et
éviscéré

chat-fou élancé Noturus exilis mort

lépisosté tacheté Lepisosteus oculatus mort

esturgeon étoilé Acipenser stellatus mort

sterlet Acipenser ruthenus mort

loche franche Barbatula barbatula mort

pseudorasbora Pseudorasbora parva mort

bar rayé Morone saxatilis et hybrides mort

vairon des marais Phoxinus perenurus mort

tanche Tinca tinca mort
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Colonne 1

Classification
générale

Colonne 2

Nom commun

Colonne 3

Nom scientifique

Colonne 4

Condition
du membre

esturgeon nu Acipenser nudiventris mort

épinoche à trois épines Gasterosteus aculeatus mort

gobie de la mer Noire Proterorhinus semilunaris mort

mené de l'Utah Gila atraria mort

vimbe Vimba vimba mort

sandre Volga Sander volgensis ou Sander
marinus

mort

poisson-chat ambulant Clarias batrachus mort

silure glane Silurus glanis mort

gambusie Gambusia affinis mort

barbue blanche Ameiurus catus mort

vairon White Cloud Tanichthys albonubes mort

baret Morone americana et hybrides mort

yabby Cherax destructor mort

barbotte jaune Ameiurus natalis mort

bar jaune Morone mississippiensis et
hybrides

mort

sandre Sander lucioperca mort et
éviscéré

invertébrés escargot-pomme Pomacea canaliculata s.o.

petite corbeille d'Asie Corbicula fluminea s.o.

lymnée auriculaire Radix auricularia s.o.

crevette rouge sang Hemimysis anomala s.o.

vivipare orientale Cipangopaludina chinensis s.o.

moule d'Amérique Mytilopsis leucophaeata s.o.

Eubosmina coregoni Eubosmina coregoni s.o.

sphaerie européenne Sphaerium corneum s.o.

valvée piscinale Valvata piscinalis s.o.

bithnie impure Bithynia tentaculata s.o.

cladocère hameçon Cercopagis pengoi s.o.

méduse d'eau douce Craspedacusta sowerbyi s.o.

moule dorée Limnoperna fortunei s.o.

grande pisidie européenne Pisidium amnicum s.o.

pisidie de Henslow Pisidium henslowanum s.o.

crevette tueuse Dikerogammarus villosus s.o.

bithnie impure Bithynia tentaculata s.o.

nasse de Nouvelle-Zélande Potamopyrgus antipodarum s.o.

moule quagga Dreissena bugensis s.o.
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Colonne 1

Classification
générale

Colonne 2

Nom commun

Colonne 3

Nom scientifique

Colonne 4

Condition
du membre

écrevisse rouge des marais Procambarus clarkii mort

écrevisse à taches rouges Orconectes rusticus s.o.

petite crevette d'eau douce Echinogammarus ischnus s.o.

cladocère épineux Bythotrephes longimanus s.o.

moule zébrée Dreissena polymorpha s.o.

plantes élodée d'Afrique Lagarosiphon major s.o.

élodée dense Egeria densa s.o.

petite naïade Najas minor s.o.

potamot crépu Potamogeton crispus s.o.

myriophylle en épi Myriophyllum spicatum s.o.

roseau commun Phragmites australis

sous-espèce australis
s.o.

hydrocharide grenouillette Hydrocharis morsus-ranae s.o.

cabomba de Caroline Cabomba caroliniana s.o.

butome à ombelle Butomus umbellatus s.o.

impatiente glanduleuse Impatiens glandulifera s.o.

hydrille (thym d'eau) Hydrilla verticillata s.o.

myriophylle aquatique Myriophyllum aquaticum s.o.

salicaire pourpre Lythrum salicaria et cultivars
(variété ou hybride)

s.o.

tamaris Tamarisk ramosissima, T.

chiniensis, T. parviflora et
cultivars (variété ou hybride)

s.o.

chara étoilé Nitellopsis obtusa s.o.

châtaigne d'eau Trapa natans s.o.

jacinthe d'eau Eichhornia crassipes s.o.

laitue d'eau Pistia stratiotes s.o.

aloès d'eau Stratiotes aloides s.o.

iris des marais Iris pseudacorus s.o.

faux-nymphéa pelté Nymphoides peltata s.o.

algues algue noire Plectonema (Lyngbya) wollei s.o.

algue Didymo Didymosphenia geminata s.o.
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